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RAPPORT 
FAIT, AU NOM DE LA COMMISSION DES CHEMINS 
DE FER, POSTES, TELEGRAPHES ET NAVIGNI'ION ('), 

PAR M. GEÛENS. 

l\fADAME, MESSIEURS, 

l.1: projet de loi so11111i;; aux délibérations de Ja 
Chambre règle <l'une façon systématique cl ration 
nolle les rapports contractuels qui lient l'armateur ou 
patron propriétaire de bâtiments de navigation inté 
rieure d' une part, cl Ic persen nel cm ployé pour ln 
navigutlon <le ces bateaux d'autre part. 

Le contrat d'engagement au service des navires est 
réglé; il importe qu'à son tour Ic contrat d'engage- 
111c11L de la navigution fluviale soit soumis ù des 
règles fixes cl précises. 
Jusquici l'usage cl quelques dispositions lég isla 

ti vcs générales n'.·gissaienl la matière. Celle impréci 
sion donnait. lieu h des conflits cl il est compré 
hensible que les intéressés aient réclamé depuis 
longtemps une charte définissant leurs droits cl leurs 
devoirs réciproques. 

Le projet de loi déposé par Ic Gouvcrncmcn l est le 
résultat d'un long travail préparatoire, auquel 0111 

rollaboré tant les représentants des armements flu 
viaux, des patrons bateliers que ceux des bateliers. 

Vers la fin de !'a1111ée 1927, M. Ic Ministre Anscele 
institue auprès de l'Administration de la Marine une 
Commission. 

Celle-ci estime que son premier I ravail doit tendre 
i1 régler Ic «on l.ral d'e11gagcnH•1ll ;111 service 1l<~s 
linteaux. 

Elle élnbor« un prnjPI qui p.,I soumis ensuite ù 
l'examen d'111w Commission d11 Conseil supérieur 
de la navijrafiou i11l6ric11rc, qui ù son lou r, en sa 

(1) La Commission des Chemins de fer, Postes, Télé 
graphes el Navigation, présidée par M. Hallel, est composée 
de MM. Adam, Coussens, Delacolletls, Dewonck, Geûens, 
Mayem, Van Hecke, Vouloir. •·-- Bouilly, l~mmonl, Gel 
dors, (loffnux, Jarnar, Petil, Renier, Samyn, Smets. 

· Bi-iarl, Marquet, Pierco. - .. Leurirlan. 

VERSLAG 
NAMENS DE COMMISSIE voon DE SPOORWEGEN' 
POS'I'ERIJEN, TELEGRAFEN EN SCHEEPVAAHT (1), 

Ul'I'GI~BRACHT DOOR DEN H8ER GEÛENS. 

MEVROUW, MIJNE lkEREN, 

Hel wetsontwerp dal. aan de Kamer wordt voorge 
legd, voorziet een stelselmatige en aangepaste reglc 
menteering ten aanzien van de contractueele betrek 
kingen tusschen de recders of zelfvarende eigenaars 
van binnenschepen, eenerzijds, en het in de binnen 
scheepvaart gebezigd personeel, anderzijds. 

De arbeidsovereenkomst wegens dienst op zeesche 
pen is geregeld; de arbeidsovereenkomst voor den 
dienst op binnenschepen moet op hare beurt onder 
worpen worden aan vaste en bepaalde voorschriften. 
Tot nog toe, werd deze stof geregeld door de 

gebruiken en enkele algerneene wetsbepalingen. Hel 
vage hiervan gaJ aanleiding tot conflicten en men 
kan begrijpen dal de betrokkenen sedert lang een 
keure eischten lot bepaling van hun wederzijdschc 
rechten en plichten. 

Het wetsontwerp door de Hegeering ingediend is 
hel resultaat van lange voorbereidende werkzaam 
heden, waaraan deelnnrnen zoowel de vertogen woor 
digers van de binnenvaarlreedcrijen, van de eigen 
schippers als van de zetschippers. 

Op het einde van het jaar 1927, wordt door den 
heer Minister Anseele hij het Beheer van het. Zeewe 
zen een Commissie aangesteld. 

Deze is van meeriing dat zij in de eerste plaats 
haar anclacbl dienl le wijden aan de reglernenleering 
van de arbeidsovereenkomst voor den dienst op bin 
nenschepen. 

Zij maakt ('en wetsontwerp op, dril dnnrna onder 
zocht wordt door een Commissie van den Iloogcn 
Raad voor de Binnensohcepvaar! , die in voltallige 

(') De Commissie voor de Spoorwegen, Posterijen, Tele 
qraien en Scheepvaart, voorgezeten door den Heer Max 
Hallet, bestaat uit de Heeren Adam, Coussens, Delacollette, 
Dewonck, Oeüens, Mayeur, Van Hecke, Voulotr.c=Bouilly, 
Fromont, Gelders, Goffuux, Jarnar, Petit, Renier, Samyn, 
Smets. -- Bl'iart, Marcjnet, Pierce. ··-·· Leuridan. 

H 
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séa11('c plénière du 3 Iévrier 1933 ~- marqua son en 
tière approbation. 
\nus sommes dune eu présc11cc 11'1111c ŒUVl'C éla 

hurfr par une Commission paritaire. qui lient compte 
tir:- diffi'.·tc11b asp1:ds dt: la q1wsli1111, iles intérêts tant 
de!< pnlrous que dl's ouvriers; «(lii 11';1 pas la préleu 
li1111 d'1:lrn 1111c 0.'1.IHC parfaite, mais qui a réussi :'1 
l ranvlu-r 1m1· la conci liaf iou 111 la Iransar.linn des con 
llib qui mettaient aux prises <11\,: i11t1'rt~I:-: divergents. 

Certes, Ic Parlement a Ic droil d'apporter aux dis 
posil.io11s qui lui sont soumise:- !1:~ urodif'irutions 110111 
1111 examen alleu tif tl{·1111JJII n: la 111:l'cssi lé. Mais les 
membres d1• la 1·0111111issio11 011t eslirné qu'il y avait 
lieu de ,-p montrer très prudent duns l'élaboration ou 
Ic vote d'umemlernents pouvant modifier d'une façon 
dangereuse u11 règlement d'ir1lf;ri:ls qui n'a pas éUi 
arrêté sans difficultés. 

Le proj,•I d{-limilP .~1riclc1111·11l Ic champ rl'npplir-a 
l iou de la loi; il dm1oc ;'1 vertaiucs dispositions Ic 
cu ructèrc d'ordre publ ie ; il exige que Ic contrat d'en 
gagement soit écrit; le com mcuccmcnt et la fin de la 
convention doivent être stipulés; les obligations réci 
proques de l'armateur cl du batelier sont énoncés; le 
règlement des salaires est prévu; Ic terme de l'enga 
gement est délimité; les congés sont ù leur tour 
réglés; les frais de rappatricmcut .'1 charge de l'arma 
teur sont imposés dans quatre cas limitativement 
décrits; les conséquences qu'cntratne pour Ic préposé 
l'accident de travail ou la maladie ou la blessure 
échappant ù la réparation des dommages résultant 
des accidents du travail sont énoncées; enfin les sanc 
tions qui garantissent l'observation des dispositions 
de la loi sorrl prévues. En un mot le projet. de loi 
délirnilc les différents aspeds de cc contrat qui lie Ic 
patron et 1'011nicr dans les cnl rcpriscs de navigation 
îluviale. 

C'està juste litre que l'Exposé des motifs conclut 
en affirmant que Ic vole de cc projet de loi servira 
heureusement les intérêts engagés dans les entre 
prises de navigation Iluvial« c11 consncrant définiti 
vcmcnt les 11s1g<'s qui y sont observés, en prévenant 
011 tout au moins en renrlnnl moins fréquents les 
r-onf'lils professionnels qui ne unissent généralement 
que de l Trn prórisiou des droil s des parties cl de leur~ 
conventions. · 

Le Ira mil de la Commission a consisté: avant tout 
dans I'nxamen clcs amendements drpn;;{,s par un de 
ses membres. qui ay,1111 parli1·ipi'· a11 travail prépara 
toi n- (lp l'1~lalioralio11 dl' la loi a psfirrn': qu'il y avait 
lieu clc {'orrign 011 <li' 1·1,mplt'•lpr 1'0•11\TC de la Corn 
mission paritaire. 

L'nrticl« premier, pour d1~limilPr strir loment Ic 
rharnp d'application dc la loi, rléfi11il cc qu'i! Iaul 

ûlliug van 3 Februari H)3:3 op hun; beurt vuile 
instemming betuigde. 

'Wij slaan hier dus voor een ontwerp, opgemaakl 
dooi· een paritaire commissie, die rekening houdt 
met de verschillende kanten \ a11 het vraugstuk , mei 
d1.: beluugcu zoowcl van werkgevers als van werk 
nemers: dat niet beweert volmaakt Le zijn, doch cr in 
g1'.slaagd is door legcmoctkorning en toegevingen, 
de conllicten op te lossen, die oprezen tusschen uil 
eenloopcnde belangen. 

HeL Parlement heelt, ongetwijfeld, hel. recht aan 
de bepalingen welke hem voorgelegd worden de wij 
zigingen loc te brengen, welke l>ij een aandachtig 
onderzoek noodzakelijk gebleken zljn. De leden van 
de Commissie ziju, evenwel, van oordeel dal men 
zeer voorzichtig moest te werk gaan bij hel opstellen 
van of het. stemmen over amendementen waardoor op 
gcrnnrlijkc wijze een regeling van belangen zou kun 
nen g-ewijzigd worden, · welke n iel zonder moeilij k 
heden opgemaakt werd. 

Het ontwerp bakent de toepassingssfeer van de wel 
11a11wkcurig af; van sommige bepalingen maak: hel 
l.cpal ingen van openbare orde; het eischt dat de 
overeenkomst hij geschrifte vastgesteld wordc; de 
rlnlum waarop de overeenkomst. ingaat en deze 
waarop zij afloopt moelen bepaald worden; de weder 
zijdschc verplichtingen van receler en schipper wor 
den nader omschreven; het voorziet de regeling van 
de Ioonen; de duur van de overeenkomst wordt afge 
bakend; de verlofdagen worden op hun beurt gere 
gel cl; de rnpatrieeringskostcn ten laste van den ree 
der worden opgelegd in vier binnen zekere grenzen 
vastgestelde gevallen; de gevolgen welke voor den 
aangcworvenc voortvloeien uit werkongeval, ziekte 
of k wetsuren welke niet voor schadeloosstelling 
wegens arbeidsongevallen in aanmerking komen, 
worden nader opgesomd; ten slotte voorziet het sanc 
ties welke de naleving van de bepalingen van de wet 
vcrzck crcn. Kortom, het ontwerp bakent de verschil 
lende zijden af van deze overeenkomst tusschen 
wcrkjrevcr en werknemer in de binnenscheepvaart 
ondernemingen. 

Terecht besluit de memorie van toelichting mei de 
verklaring dat door de aanneming- van dit ontwerp 
van wel de bij de binnenscheepvaart betrokken 
belangen zullen gediend worden, omdat daardoor de 
bestaande gebruiken definitief zullen worden vast 
gelegd en de conflicten die over het. algemeen ont 
stann uil de on nauwk.eur igo omschrijving van de 
rechten en de overeenkomsten der partijen, zullen 
worden voorkomen of althans minder talrijk zullen 
oprijzen. 

Het werk van de Commissie heeft, in de eerste 
plnnls, hestaan in het onderzoek. van de amendemen 
Icn door een van haar leden voorgesteld, die aan hel 
voorbereidend werk van de wet. deelgenomen heefl 
1\11 van oordeel was dat het werk van de paritaire 
Commlssic moest verbeterd of aangevuld worden. 

Ten einde de toepassingssfeer van de wet nauw 
ke11rig :1f te bakenen, bepaalt artikel 1 wat men ver- 
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entendre par « bateau >>, par (< armateur >J, par 
(< contremaître batelier >>. La Commission a voulu y 
ajonler la déf'inition du « matelot "· C'est. pourquoi 
elle propose de compléter l'article premier par un 
quatrième alinéa rédigé comme suit : 

« 4° Par matelot : toute pr-rsonne qui moyennant 
paiement. d'1111 salaire s'engage ù aider ù couduiro mi 
bateau >). 

L'u rtlcle 4 stipule que les lexles français et flamand 
dr\ la présen le loi seront l1\1111s :1 hord de tout bateau 
;1 la disposition des membres «k• I 'éq 11i page. 

Hien de plus légitime. JI faut que les intéressés 
puissent ù tout moment se rendre compie de leurs 
droits cl. de leurs obligalions, cl consulter :1 cet égard 
les textes qui constituent leur charte. 

Un membre avait proposé rlc remplacer les mols 
" seront tenus it hord n par " serout afrid1i'\S d'une 
manière visible .'l hord ». 

Certes les intentions rlr noire c·nl!;•guc 1;laicnl. cxccl 
lentes. Il voulait {-vilcr que Ic hul visi': (Hll" le législa 
teur 11c soit éluck, soit. que Ic lexie de la loi soit déposé 
dans un endroit quasi Inurccssiblc, soit que pou1· Ic 
consulter il faille demander :1 autrui la permission 
d'en prendre eommunirnf.ion. 

Ma is 1 'affichage Ici qu'il Ic prévoit est-il bien pra 
tique et à son four ne peul-il donner lieu i\ des 
difficultés P 

La Commission y a rcno1H·é cl a cslim1S qu'il était 
préférable d'ajouter ù larticlc 4 lel qu'il est rédigé: 
<( et déposé dam un endroit où i1 loul moment il sera 
possible d'en prendre ronnnissancc. sans devoir solli 
citer la permission ou l'{nlcrvention d'autrui n. 

A l'article 6 1111 membre propose de supprimer 
" m1 des hnleaux » et de ne laisser que (< le nom du 
bateau >l. 

Qne signifie celte suppression i> 
L'article 6 próvovait nof nmmcnt le cas cl'1111 arma 

teur, qui propriétaire d'une Ilottillo désire pouvoir 
attacher indifIéremmcut un matelot ù l'un ou l'autre 
de ses bateaux d'après les besoins du service. 

La Commission a estimé que rdtc Inr-ullé devait 
être interdite, parce que polll' les dif'Iércntcs cntég-orîc, 
dc bateaux, Ic service exige des cnpnrilés spéciales cl 
qu'il n'est dès 101·8 que naturel que le matelot cngagt; 
sache exactement la portée des obligations qu'il 
assume. 

La Commission décide rl'njoulcr :\ l'a,~liclc 6 l'ali 
néa suivant : 

« Il sera conclu un contrat particulier entre l'arma 
leur el chaque matelot 1>. 

Pourquoi cel amendement a-l-il été proposé î 
1\ctncllcmenl. dans ln majorité (les cas l'armateur 

engage Ic contremaître batelier cl celui-ci fi son tour 
engage les matelots. 

staan moel onder u binnenschip », onder " rceder 11, 

onder u zetschipper ,>. De Commissie heeft er de 
bepaling willen aan toevoegen van cc matroos n. Om 
deze reden, steil zij voor het eerste artikel aan Ic vul 
len met een vierde alinea in dezer voege : 

u 4" Onder matroos : elke persoon die, mils beta 
ling van een salaris, zich verbindt een boot te helpen 
varen. » 

Artikel 4 bepaalt dat de Nedcrlundsche eu de Fruu 
sche lekst van deze wel aan boord van elk binnen 
schip Ier beschikking nm de leden der bemanning 
moeten gehouden worden. 

i\icls i,; meer gewettigd. De belanghebbenden 
moelen zich op ieder oogcnhlik rekenschap kunnen 
g-c,·cn van hun rechten en rnrplichtingcn cri met hel 
oog hierop de teksten raadplegen welke hun kcurc 
zijn. 

Een lid had voorgesteld de woorden " moelen aan 
boord gehouden worden » Ic vervangen door u zullen 
op zichtbare wijze aan boord aangeplakt worden ». 

De bedoeling van onzen collega, is, ongetwijfeld, 
uitstekend. Hij wilde voorkomen dal hel door den 
\\'Clgr.vcr uage;;lrccfde doel niet zou ontdoken wor 
den, hetzij dat de tekst van de wet neergelegd werd 
in een bijna ontoegankelijke plaats, hetzij dat men 
om hem Ic raadplegen aan een ander de toelating zou 
moelen Hagen. 

:\faar is aanplakking zooals hij voorziet wel prac- 
1 isch en zou zij, op haar beurt, geen aanleiding 
geven lol moeilijkheden? 

De Commissie heeft cr van afgezien en was van 
oordeel dal hel verkieslijker was aan artikel 4, zooals 
hel opgesteld is, loc Ic voegen : « en neergelegd in 
een plants waar, op elk oogcnblik er kan kennis van 
worden genomen, zonder een anders loclal ing of 111s 

schenkomst Ic moelen vragen u. nu artikel 6, stelt een lid \'OOI' de woorden u of van 
rlc binnenschepen n te schrappen en slechts « den 
naam van hel binnenschip n Ic schrijven. 
Welke hcleekenis heeft die schrapping? 
ln artikel 6. wordt inzonderheid het geval voor 

zien van een receler die, eigenaar zijnde nm een 
klei ne vloot, een mal roos, dan op hel ecnc, dan op 
hel andere zijner schepen zou willen plaatsen, naar 
gelang de dienstnoodwcndigheden. 

De Commissie is van oordeel geweest, dat verbod 
diende ge;;leld op dergelijke regeling daar, voor elke 
soort van hooien, de dienst hijzoudcre gcsehiktheden 
V<'rgl en dat hel, bijgevolg, slechts logisch is dat de 
aangcwor-vcn matroos nauwk eurur wete hoc verre de 
door hem na te komen vcrpliohf inzerr strekken. 
De Commissie beslist, aan artikel 6 volgende alinea 

Inc Ic voegen : 
,, Tusschcn den rccder en ieder matroos, wordt een 

nrhcidsovcrccnkomsl aangegaan. » 

Waarom werd dil amendement voorgesteld? 
Thans wordt in de meeste gcvnllen door den recdcr 

een onderzetschipper aangeworven die, op zijne 
heurt. de matrozen aanwerft. 
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Mais dans de nomhrcux cas Ic co11tn·rnalln.: hale 
licl' abuse de $.1 si Iuut ion , 11 impose aux matelots qu'il 
prend tt son service un salaire dériso] re. La Commis 
sion a voulu mei! re f'iu t1_ eeUc exploitation: clic ,·, 
rail. lion a<Tucil a11 r-ahier des grîcfi-- des mutelots 
vidimes de mnuœu vrcs pareilles. C'est lexplir-nf iou 
de l'amcndcmcnl qu'elle a accueilli. 

Pour l'article Il du projet, la Commission a aclopl1~ 
la rédaction que voici : 

" Si Ic contrat expire au cours du voyage, sauf Ic 
<·as où I'eugagé aurait conclu pour «cue date 1111 nuire 
contrat, et ù condition qu'il ait a vcrt i l'armateur 1111 

mois au moins avant l'expiration du contrat, le!< 
obligations réci proq ues seron t répul óes prorogées 
jusqu'à l'arrivée du bateau au port de dest inution 011 

jusqu'à son retour ù sou port d'attache "· 

L'amendement lienl compie 11'1111c double prc\H: 
cupation : ne pn::: priver Ic mnlclot d11 h{·néfil'c d'un 
nouvel engagement qu'il n conclu po111· une date :1 
laquelle il croynil être libre; cl d'autre part. permettre 
i1 lurmatcur de prendre ù temps les mesures néccs 
saires pour lu conduite du bateau en dictant ;1 Ien 
gagé l'obligation d'nvcrtir sÓ11 patron au moins u11 
mois ft J'avance. 

A larticle 15, un membre avait proposé de rernpln 
rer l'alinéa 1 par 11n nnuveau lexie: 
"De quitter Ic hord sans avoir mis son ha l eau sous 

surveillance efficace. Cependant les matelots doivent 
avoir l'autorisation de I'nrrnatcu r 011 de son repr{, 
sentant, pour quiller le bord n 

Prat iquerncnl celle disposition <~11 revient i' per 
meure a11 contremaître batelier de quitter Ic hnlcau 
quand bon l ui semble, d11 moment q11'il c-I ime a v nir 

assuré ln garde du bateau. 

Disposition iuconlostablcmnn! délngcre11sc. Lorsqur 
la rmateur confie la dircr+ion de son bateau ù 1111 

conl.rcmaltrc batelier, c'est parce qu'il le connait. 
parce qu'il a confiance en lui. Or, permettre h cc 
dernier clc quiller peut-être pour un caprice son 
bateau, c'est enlever au propriétaire <'elle garantie 
primordiale qu'il toni moment. il y aura f, bord du 
bateau l'homme qui, par ses qualités, a mérité sa 
confiance cl a pri,- sm lui la rusponsabililé de con 
duire d de garder l'crnharralio11. Mnis, d'autre pari, 
on n fait nbsrrYPI' que <:e)I nmcndemcnt ne faisait que 
préciser 11n 11sag0 constant, d qu 'Il n'était, d'nulrt 
part, guère admissible d'cnchntner Ic ronlr<'rnailr,· 
batelier ù 1,011 bateau. 

L'11sagc P-;1 rcllc mnl ièro 11'n fHil <JII(' confirmer nno 
ri'·glr) de hnn sens: cl il 11 dôs lors pal'II opportun d(' 

Doch. in vele g-crnllcn, maakt de onderzclschipper 
misbruik van dien toestand. Aan de matrozen die hij 
in zijnen diens! neemt, verleent hij slechts een 
uiterst gering loon. Aan dit misbruik heeft de Com 
missie een einde willen maken; zij heeft hare welwil 
lende aandacht gewijd aan de gric,,-enlijsl van de 
matrozen die de slachtolfers waren van dcrgdijl." 
handelingen. Dit is hel doel nm hel door haar aan 
vaarde amendement. 

Voor artikel 11 van hel ontwerp, heelt de Commis 
sic volgenden lekst aangenomen : 

" Indien de overeenkomst tijdens de reis ulloopl.. 
behoudens het geval waarin de aangeworveur-. , oor 
dien datum, een andere overeenkomst zou hebber. 
ïwnµ-1'.gaan en, onder voorwaunle van den recder ten 
minste een maand vóór hel afloope11 der overeen 
komst gewaar~ehuwd te hebben, worden de weder 
zijdschc verplichtingen geacht verlengd te worden 
lol de aankomst n111 het schip in de haven , an 
bestemming of lol den lcr11gkccr cr van in xiju 
thuishaven. » 

liet amendement beantwoordt aan ccnc dubbele 
beweegreden : den matroos niet Ic herooven ,,111 ,li· 
nieuwe werkovereenkomst diP hij g-esloten heel'! voor 
een dal urn waarop hij meende vrij Ic zij 11: a rulr-r 
xijds, aan den rccder loc Ic laten, lijdig de noodig-c 
maatregelen Ic treffen voor hel \,IIT'll \ an li1•I 
schip, door aan den a.ingt~worrene de vcrplichtinu 
op Ic Jegg-cn zijn patroon minstens (,,;11 maand op 
voorhand te verwittigen. 

_ Bij artikel 15, had een lid vo1irge:-leld, ile ecr;.;lc ali 
nca door volgenden nieuwen h·!kc:t Ic vervangen : 

" Van hoont Ic graan zonder zijn boni onder doel 
rnatig-c hcwak irur I<• hebben gr•sleld. De matrozen 
dienen nouhlans de loclati11g .Ic bekomen van den 
rcedcr or van dezes vcrtcrrcn woordisrcr. om van boord 
Ic gnnn. » 

In werkelijkheid, komt deze hcpnli11g er np neer. 
aan. den onderzetschippcr de monclijk hr-id IP ver 
loenen hel schip te verlaten wanneer hij dil vr-r 
k iesl , van 't oog-cnblik ar dal hij meent de bewaking 
van hel schip verzekerd Ir hchhnn , 
Dil ic: ongetwijfeld ncnc gevaarlijke bepaling. Een 

rceder vertrouwt hel bestuur van zijn schip toc aan 
een ondcrzelschipper, omdat hij hem ken! en volle 
vertrouwen in hem hecü. Door aan dezen laatste toc 
Ic slaan, misschien uit. willekeur, zijn schip te ver 
laten, berooft men den eigenaar van den hijzondercn 
waarborg die beslaat in het feit dat hij steeds aan 
boord Hill hel schip den man heeft die, door zijne 
hocdanipheden, z ijn vertrouwen heeft. verworven en 
op zich de verantwoordelijkheid heeft genomen om 
de boot te varen en Ic bewaken. Doch, anderzljrls. 
rleed men opmerken dal dom· dit amendement slechts 
ecne bestaande gewoonte nader werd omschreven, en 
dal hel, nndcrzijds. niet redelijk wu zijn, den onder 
zetschipper min zijn schip .vast Ic kluisteren. 

Dr Ier zake geldende gewoonte heeft slechts ccnc 
op het gezond verslunrl steunende regeling bcvcstigrl ; 
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supprimer le premier alinéa de larticle 15, ce qui 
implique la permanence d'un Lisage incontesté. 

A l'article 16 qui décri L les obi igatious de 1 ·a rma 
leu r, Ic panigrnphe 2 ti11011ec d'une façon générnlc 
que relui-ci a l'obligation d'engager un personnel 
suffisant pour la mauœu vrc du bateau cl de pourvoir 
celui-ci du matériel nécessaire. Un membre de la 
Commission ne s'est pas contenté de cette prescrip 
lion générale. Il a voulu la préciser el fixer pour 
chaque catégorie de bateaux, e11 tenant compte du 
tonnage et des chevaux-vapeur, les personnes qui 
doivent être engagées. 

La Comm ission estime lJ uc cc serai L là, ;'1 l'heure 
actuelle, li ne in novation da ngereusc. 
Pourquoi dans un projet qui vise les stipulations 

du contrat d'cngagernc11L vouloir préciser les con di 
Iions qui visent avant tout 111 sécurité du batea u i' 

Il y a là matière d'un nouveau projet de loi, donl 
IP;; dispositions 11e pourraient êl 1c arrêtées qu'après 
un examen contradictolrc entre armateurs et prt'- 
posés. 

Faule d'examen suf'Iisa nt, on risquerai! d'urrêf er 
des stipulations qui pourraient nuire it lœuvrc pr.H1r 
suivie cl provoquer de nouveaux conflits. 

La Commission a cependant estimé que Je texte du 
projet de loi ronccrnant la sécuritó était trop vague, 
qu'il y avait lieu de le compléter, mais que c'était !a 
l,1che du Gouvernement, a près avoir recueilli les 
rcnscigncmcnls nécessaires, d'urrêter Ic code de b 
.,fruril<'·. Ellen dès lors décide) dujoutcr ù l'article 16, 
p,tragraplie 2, la stipulation que voici : 

u Un ;11n~ll~ royal déterminera nu plus tard 1111 all 

apri·s la puhl ii-atlon de la lni au Moniteur, Ic p!:r 
-ouncl q u i dnil être cngagt; pou r chaquo lypc de 
halenux •>. 

Au puragniplic { de l'nrtidc 16, ù la ,,11ilc d'une 
proposit iou d'1111 membre, ln Commissiou dérir!c de 
rnmplarcr les mots « d'arcordl'!' les jours de cong<' 
usuel ,. par " d'accorder au moins douze jours de 
c-011g(; par a 11 ù son choix >>. 

L1 Cornm ission a csl imé que les Ial.ig ucs clu travail 
fourni par Ic personnel dc:c- bateaux. cl les eonrlil ions 
rnisórable« dans lesquelles ils exercent leur métier, 
son! de lelie nal u re que le droit qui leur est alloué de 
jouir de douze jnu rs de ('tlllgc' par an n'est qu'une 
Ia ihlc <·ompr.11s,ilio11 cics<faligues auxquelles ils 0111 ù 
fa Î re f,H'C. 

L,1 Commission dfridc, n11 JHll'Hgraphr. 5 du mê m« 
;1 ri iele de I cm placer Ic~ mot c( préposés >) par cel ui de 
,, personnel n. 

L'u rl icle 18 c~I supprirné par la Commission, Celle 
<'i esl lrne qu'il est inutile de rappeler les co113équc1H·e., 
d'un prinr-ipo qui domine lcnscrnblc de~ ('()1J\1111- 
li1111,; : Lt force majeure. 

en, dienvolgens, leek het wenschelijk de eerste ali 
nea van artikel 15 le schrappen, die slechts de 
bevestiging vormt van eene onbetwiste gewoonte. 

Bij artikel 16 dal de verplichtingen opsomt van 
den reeder, voorziet de tweede paragraaf in 'I alge 
meen dat deze verplicht is een voldoend personeel 
aan Je werven voor het besturen van het hinncnschip 
en dil laatste van hel noodig materieel le voorzien. 
Een lid der Coin missie had geen vrede mei dil alge 
meen voorschrift. Hij heeft het willen 11a1mke11!'Ïg 

bepalen en voor elk soort binnenschepen rekeuirur 
houdend met de tonnemaat e11 de paardek racht , 
de personen opsommen die moeten aangewonen 
worden. 
De Commissie is van oordc1)1 dal dil, althans, cc11 

gevaarlijke nieuwigheid zou zijn. 
Waarom in een ontwerp, dal de bepalingen l,euogl 

van de arbeidsovereenkomst, voorschriften willen 
opleggen, die vooral de veiligheid van hel bi1111c11- 
schip beoogen P 

Dit is stof' voor een nieuw wetsontwerp, waarvan 
de bepaling-en slechts zouden mogen vastueslcld wor 
den na een onderzoek op legcnspraak door recdcrs 
en aangestelden. 
\foesl dil onderzoek onvoldoende xijn , zou men 

gc1,ull' loepen bepalingen voor te schrijven dit• 
beoogde doel tegenwerken en nieuwe conflicten doen 
ontstaan. 

De Commissie was nochtans van mecu ing dat <k 
lekst van het wetsontwerp betreffende de veilig heir! 
Ic vang was, dat. hij diende aangevuld Ic worden. 
doch dal het de laak was der Hcgeering, na de noo 
dize inlichtinecn te hebben irurewonnen de vcilisr- l""l h t:" ' . ,. r- 
hcidscode op Ic stellen. Zij heelt dan ook he~li.«I 
aan artikel ,16, paragrauf 2, volgende bepaling toc 
Ic voegen : 

(< Een Koninklijk besluit zal uiterlijk een jaar na 
de hek end mak ing der \YCI in den :Honiteur, liet voor 
elk type van niartuig· aan le wenen personeel bepa 
len. >) 

Bij parugruuf 4 van artikel 16, op voorstel van een 
lid, beslist de Commissie de woorden u de gebrui 
kelijke dagen verlof Ic verlecnen » te vervangen rlonr 
cc ten minste twaalf dagen verlof, naar zijn keuze. 
per jaar le verleenen n. · 

De Commissie was vau gevoelen, dat dP vermoeie 
nissen van den dienst van het scheepspersoneel, en 
de 011g1111:;;tige omstandigheden waarin zij hun 
ambacht uitoefenen, van zulken aard zijn dat het 
hun verleende recht op een jaarfijksch verlof van 
12 dagen slechts een kleine vergelding vormt voor 
de moeilijkheden waarmede zij le kampen hebben. 

De Commissie besluit, in paragraaf 5 vun hel 
zelfde artikel, het woord « bedienden )) Ic vervangen 
door (( personeel n, 

Artikel 18 wordt door de Commissie geschrapt. Zij 
is van oordeel, dat het onnoodig is te wijzen op dr 
gevolg-en van een heginscl dal alle overeenkomsten 
hchccrscht , le welen : de overmacht. 
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A l'article 19 la Commission décide de remplacer 
" l'cngngé » par (( les engagés ». L'article d'ailleurs 
11c vise pas un individu isolé. 

Au paragraphe 3 de l'article 22 Ja Commission 
décide que la faculté de payer l' engagé dans la mon 
naie du pay~ où il est opéré, doit prendre le caractère 
d'une obligation. Le mot " doit » remplacera donc 
celui de « peut. ,._ 

La Commission décide de supprimer Ic premier 
alinéa de I'nrticle 26 parce qu'il ne fait que sanction 
ner un usage que la nature même du contrat a imposé 
depuis long lcmps aux parties contraclantes. 

A l'article 30 la Commission décide, qu'exception 
foile du contremaître batelier ou de tout autre engagé 
marié logeant à bord avec sa Iamillc, le préavis signi 
fiant la résiliation du contrat. d'engagement doit être 
non de huit. jours, mais de quinze jours. 

Huit joùrs lui ont paru insuff'isunt. Gest le motif 
pour lequel elle a imposé un préavis de quinze jours. 

A l'article 32 la Comrni~,-ion déc-ide que la pénalité 
doit être non de la moitié du salaire, mais du salaire 
entier rorrespondant soit ;1 la durée du délai de préa 
vis, soit :'t ln partie de cc délai restant à couvrir. 

La Commission a adopté le projet avec les amen 
dements el les modifications dfrril.s ci-dessus ;1 
l'unanimité. 

Le Bapporteu», ., 
GEUENS 

Le Président, 
M. HALLET 

TEXTE AMENDJ~ PAR LA COMMISSION 

(Les amendements sont imprimés en italique. - Les 
suppressions sont indiquées soit en note, wit ù l'article 
771Ame}. 

Article premier. 

Pour l'application de I;, présente loi, on entend 
1° Por baieau : 10111 hûf irncnt de plus de 3 tonnes 

métriques de jauge, quel que soit son mode de pro 
pulsion, affecté hahitucllemenl it des opérations lucru 
tivcs de navigation dans les eaux intérieures, y com 
pris les remorqueurs, bateaux de 1rns5age, radeaux, 
dragueurs, élévale11rs cl grues Ilotluntes "ou tous bâti 
ments analogues cl les hnleaux momentanémenl frô 
lés en séjour, mais .'1 l'exclusion de1- hatcuux de pêche 
côtière cl fluviale; 

2° Par ermaicu r : toute personne physique 011 
mornle qui exploite 1111 bateau, quel que soit Je titre 
J uridiquo qu'elle possède s11 r rel ui-ci: 

In artikel 19, besluit de Commissie « de aangewor 
vene » Ic vervangen door " de aangewotvcnc11 n. Dit 
artikel beoogt, trouwens, geen afzonderlijk persoon. 

Bij paragraaf 3 van artlkel 22, beslist de Commis 
sie dat het vermogen : den aangeworvcne te betalen 
in de munt van het land waar zij geschiedt, als cenc 
verplichting dient opgevat. le .worden , Hel woord 
" moet » zal dus in de plaats komen van « kan 1>. 

De Commissie besluit het eerste alinea van art i 
kel 26 te schrappen, daar het slechts cene gewoonte 
bevestigt welke, door den aard der overeenkomst, 
sedert lang aan dr. overeenkomende partijen wordt 
opgelegd. 

Bij artlkel 30, besluit de Commissie dat, uitae 
zonderd voor den zetschipper of elk ander gehuwd 
aangeworvenc die aan boord met zijn gezin een 
onderkomen vindt, voor de verbreking van een 
arbeidsovereenkomst, een termijn van vijftien dagen, 
instede van acht dagen, dient in acht genomen. 

Acht. da~ren leken haar te weinig. Daarom heeft 
;,;ij vijftien dagen voorzien. 

Bij artikel 32, is de Commissie van oordeel, dat de 
schadevergoeding niet de helft moei, bedragen van 
het loon, maar het volle loon overeenstemmend met 
den duur van den opzeggingsterrniju, of met hel 
overblijvende geclecllc van dien termijn. 

De Commissie heeft hel ontwerp geamendeerd ('Il 

gewijzigd zonais hooger aangednid , eenparig goC'd 
g-ekeurd. 

De Verslarme1ier, 
,\ 

GF.UENS 
De Vool'zittel', 

M. HALLET 

TEKST GEAMENDEERD DOOR DE COMMISSIE 

(De amendementen zijn cursiei gedrukt. ·- De u.eq 
latingen zijn ofwel in nota, ofwel in het artikel zelf aan 
geduid). 

Eerste artikel. 

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 

1° Onder binnenschip : elk. onverschillig op welke 
wijze voortbewogen vaartuig van meer dan 3 me 
trieke ton inhoud, dat gewoonlijk. voor winstgevende 
scheepvaartverr ichtingon op de binnenwateren wordt 
gebezigd, daarin begrepen de sleephooten , veerhoo 
len, vlotten, baggervaartuigen, éleva tors en kraan 
schepen en alle dergelijke vaartuigen, zoomcdc de 
tijdelijk op liggen bevrachte binnenschepen, doch 
niet. de schepen bestemd voor de kust- en de rivier 
visscherij ; 

2° Onder reeder : elk natuurlijke of rechtspersoon 
die een binnenschip exploiteert, onverschillig welke 
rechtstitel hij op dal schip bezit;· 
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3" Pur i:01llr1..mwiïre-l,utelier : toute personne qui 
assume la conduite d'un bateau pour compie rl'autrui ; 

4" Par nuilelo! : toute per:w,ine qui mo_vennant 
puiemenl (l',m snlnin: s'cn!Jll!Je fi 11iclcr ù conduire un 
bateau. 

Art, 2. 

Les dispositions de la présente loi s'étendent ù tout 
contrat d'enjragemcnt pour Ic service de la navi~alio11 
d'un bateau belge, quels que soient Ic lieu de l'e11g-a 
g-cmcnl el 1a nationalité de l'engugé. 

Elles ne s'étendent fHts .111 contrai d'cn_i:ragerncnt 
pour le service d'un bateau étranger, même si cc cou 
!rnl es! conclu da11,; le Ho~,111mc par 1111c personne de 
nationalité hclgc. 

3'' Onder zetschipper : elke persoon die voor reke 
ning van een ander met een binnenschip vaart; 
4" Onder matroos : el/re persoon die, mits betaling 

1H1n een saluri«, zich »erbùui! een boot te helpen 
·varen. 

Art. 2. 

De bepalingen van deze wet zijn toepasselijk op 
elke arbeidsovereenkomst wegens dienst op een Bel 
gisch binnenschip, onverschillig waar de overeen 
komst wordt gesloten en van welke nationaliteit de 
aangeworvene is. 

Zij zijn niet toepasselijk op arbeidsovereenkomst 
wegens dienst op een vreemd binnenschip, zelfs 
indien de overeenkomst binnen het Hijk door een 
persoon van Belgische nationaliteit gesloten wordt. 

Art. 3. 

Les clauses des engagements contraires aux dispo 
sitions des articles 5, 6, alinéas 1 el 2, el 21 i1 38 de 
la présente loi sont nulles de plein droit. 

Art. 4. 

Les !Pxle;; français et llamnnd de la présente loi 
seront tenus ù hord de tout bateau ;1 la disposition des 
membres de l'équipage el déposés dun« un endroit où 
à Lou! moment il sera possif,le d'en prendre cotuuiis 
snnce , .wms de1.1oir sollicite»: ln permissicn. ou l'inter 
nenlion. d' ouirui. 

Art. 5. 

Tout cngag-emcnt conlractó pour Ic service de la 
na\'Îgalion d'un bateau doit, sous peine de nullité, 
êl rc constaté par un écrit. 

Le rnnlrat doit être établi en double r-xcmplaire el, 
au gré de l'cngngé, en français ou en flarnancl; il doit 
être daté et portel' la signature des parties 011 un signe 
marquant leur accord, certifié par cieux témoins. 

Art. 6. 

Le contrat cl'engagcmcnl doit énoncer les nom cl 
prénoms cl domicile des pnrt ics, Ic nom d11 hulcnu 
et la nal ure des services pour lesquels l'engagement 
1;sl c:onlrnclé. Il doit sf ipuler si l'engagement est con 
d11 pour 110 011 plusieurs voynges, pour une durée 
rlólcrmiuéo 011 pour une durée indéterminée. 

1! 1:110110~. Prr nnlrn, lemontant d11 salaire convenu 
l'i IP mode de paiement de celui-ci, ainsi que, Ic cas 
1;clib11I, la rérnunéral ion afffrc~nle aux prestations 
Iournics c11 dehors de J;1 durée normale du travail; Ic 
lieu d ln dnle d11 commencement cles scrvir-es , le lieu 
l'I l.1 dale de la cour.luxiou de ('p11gagernc11I. 

Art. 3. 

De bepalingen der arbeidsovereenkomsten, die in 
strijd zijn met het bepaalde hij nrtikclen 5, 6, ali 
nea's l en 2, en 21 lol 38 van deze wet, zijn nietig van 
rechtswege. 

Art. 4. 

De Nedcrlandschc en de Fransohe tekst van deze 
wet moeten aan hoord van - elk binnenschip ter 
beschikking van de leden der bemanning gehouden 
worden en neerqeleqâ in een plaats waar, op elle 
ooqenblik er kun. kennis van worden genomen, zon 
der een atuiers loelatinu of tusschenkomst te moeten 
vragen. 

Art. 5. 
Elke arbeidsovereenkomst wegens dienst op een 

binnenschip moet, op straf van nietigheid, bij 
geschrifte vastgesteld worden. 

De overeenkomst moel in dubbel worden opge 
maakt in hel Ncclerlandsch of in hel Fransch, naar 
verkiezen van den aangeworvcnc: zij moet gedagl.ee 
kcnd zijn en door partijen ondcrteekend of, tof betui 
ging van huu instemming, voorzien van een teeken , 
dat. door twee getuigen wordt gewaarmerkt. 

Art. 6. 

De urbeidsoverccnkomst moet vermelden : 'den 
uaam, de voornamen en de woonplaats van partijen, 
den naam van het binnenschip en rien aard van de 
diensten waarvoor de verbintenis wordt aangegaan, 
zoomcdo of de overeenkomst gesloten is voor een of 
meer reizen, voor een bepaalden of voor een onbe 
paalden tijd. 

Zij vermeldt, bovendien, het bedrag van het over 
ccngekomcn loon en tic wijze van betaling van dil. 
loon, zoomedc, in voorkomend geval, de bezoldiging 
voor den arbeid geleverd builen den normalen 
nrbèidsdunr. tic pluals waar en den datum waarop de 
dienst aanvungt , de plaats waar en den datum waarop 
de verbintenis is aangegaan. 
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Un arrêté royal fixera un modèle de contrat-type 
d'eugag-ernenl au service d'un bateau. 

Il sera conclu rut contrat d'enyayemc11t puriicutier 
en/re I'urrnaieur et ch!l<JIIC mfltclot. 

Art. 7. 

Le contrat d'eugagcmenl conclu pour un 011 plu 
sieurs voyages doit stipuler Ic lieu cl la date du corn 
mcnecrncnl du voyage 011 rlu premier voyage, Ic lieu 
011 le voyage ou le dernier voyaze prendra fin, ainsi 
t,ue la durée présumée de l'c11g-agcrncnt. 

Art. 8. 
Le contrat d'cng-agcmenl conclu pour 1111c duré« 

déterrninée doit stipuler de manière expresse la date 
ù laquelle l'cngag-cnwnl comrncnco cl celle ;1 laquelle 
il prend fin. 

Lorsque Ic con I ral ne fixe pas la date ù laquelle il 
prend fin, il est réputé convlu pour une clmée imlé 
terminée. 

Art. 9. 

Le conl.rat d'cng·ngcmcnl ;1 l'essai esl assimilé 1111 

contrat. conclu pour 1111c dnrfr détcrrniné». li IH! peul 
avoir une durée supérieur« ;1 trois mois. 

Art. 10. 

Le conl.ral d'c11gagcmcnl conclu pour une d1111~e 
indéterminée doit stipuler le délai rie préavis moyeu 
uant lequel les purl.ios pourronty mettre fin. 

Ce délai doit être égal pour cl1i1c1111e des parties. S'il 
était stipulé <les délais d'inégale longueur, Ic déla! Ic 
plus long fcrnil loi ;\ l'(\1·,1rd de char-une des parties. 

Art. 11. 

~i Ic contrnl expire a11 r,rn1rs du voyage, sau] le cas 
oir l'enr,arJé aurai: <:0ncl11 pour cette daie IIn ,wtre 
rontmt, et ù condition qu'il ait averli ïanruüeu» 1I11 
moi» an moins tuiun! /'e:rpimfion du conlrnt, les obli 
gations réciproques seront réputées prorogées j11sq11':1 

l'arrivée dl! bateau au port de destination ou j11sq11'i1 
son retour i1 son port d'attache. 

Art. 12. 

La personne cngag{:c pour Ic service de la navign 
lion d'un haleau est tenue de se mettre 11 la disposition 
de l'armateur ou de son représentant aux jour, heure 
cl lieu convenus po1ir Ic commencement des services. 

Een model van type-arbeidsovereenkomst wegens 
dienst op een binnenschip wordt vastgesteld bij 
Koninklijk besluit. 

Tusschen den rceder e11 ieder matroos, wordt een 
m·l,ei<lsoveree11 komst oangeynon. 

Art. 7. 

De voor een of meer reizen gesJoten arbeidsover 
cenkomst moet bepalen : de plaats en den datum van 
aanvang van de reis of van de eerste reis, de plaats 
waar de reis of de laatste reis zal eindigen, zoorncde 
den vcrmoedelijkcn d1111r van de verbintenis. 

Art. 8. 

lu de voor een bepaalden lijd gesloten arbeidsover 
eenkomst, moelen uitdruk kclijk xijn aangewezen d1· 
datum waarop de verbintenis een aanvang neemt en 
de clat11n1 waarop zij len einde loopt. · 

Bepaull de overeenkomst niet den datum waarop 
zij leu einde loopt, dan wordt zij geacht voor œ11 
onhepanldeu lijd Ic zijn nangcgaan. 

Art. 9. 

De arbeidsovereenkomst op de proef wordt gelijk 
gw,teld mei de mor een bepaalden lijtl gc!'<loln 
nrheidsovcrccuk ornst., Zij mag voor niet meer rluu 
drie maanden aangegaan worden. 

Art. 10. 

Oc voor een onbepaaldcn tijd gesloten arbeidsovcr 
cenkomst moel den termijn vun opzegging bepak,, 
welke door partijen in acht moel worden genomen 
om ze le verbreken. 

Deze termijn van opxegging moet dezelfde zijn 
voor elke der partijen. Mochlen terrnij nen van ver 
schillenden duur bepaald zijn, dan is de langste ter 
mijn bindend voor elke der partijen. 

Art. 11. 

Indien de overeenkomst tijdens de reis afloop!, 
helwudens lie/ ue1Jal ·wanl'in <le n(mfJewonJc11c, voor 
dien dalum, een andere overeenkomst zon hel,hen 
1u,nger,aan en, onder »ooruiaarde van den. reeâer ten 
minste een maand vóór het af loepen tier overeen 
komst gewaarschuwd te hebben; worden de weder 
zijdsche verplichtingen geacht verlengd le worden tol 
de aankomst van het. schip in de haven van bestem 
ming of lol den terugkeer cr van in zijn thuishaven. 

Art. 12. 

De voor den dienst op een binnenschip aangewor 
ven persoon is gehouden zich ter beschikking von 
den reeder of dezes vertegenwoordiger Ic stellen op 
dag, uur en plaats overeengekomen voor hel begin 
nen van zijn dienst. 



KAMER ]}lfü. VOLIŒVER'rEGTmWOORDIGERS [ N' 98 ] Zittingsjaar 19:¾-1935. 

Saur le cas de force majeure, tout retard apporté 
par l'engag-é dans la prise de son service pourra être 
considéré par l'armateur ou son représentant comme 
1111c juste cause de résilintion du contrat. 

En aucun cas il ne doit être sursis a11 départ d11 
baleau du fait d11 retard upporté par l'en gagé dans In 
prise de son service. 

Art. 13. 

L'eng,igé est tenu d'accomplir son service avec soin 
et. diligence, conformément aux couditions détcrrn i 
nées par Ic contrat, ou, à défaut de stipulations parti 
culières, conformément aux prescriptions de la pré 
sente loi el aux règlements 011 usages en vigueur. 

Il est tenu notamment : 
1° D'obtempérer en loul. temps aux ordres de 

l'nrmalum: ou de son représentant: 
2° D'assurer l'entretien d11 bateau el des logements, 

la conservation des engins de bord cl de l'In vcntuire ; 
de restituer celui-ci intégralement, ainsi que les 
matières restées sans emploi; 

3" De donner tous ses soins ù la bonne conserva 
lion du chargement; 
4" D'assurer la manœuvrc des treuils néoessnires 

pom· le chargement ou le rléclwrgcrncnt aux lieux: 011 
Je travail ne pourrait être eff~ctné a11 moyen de grues 
ou par un personnel spécialisé dans le chargement ou 
Ic déchargement; 

5° De participer à tout travail re11d11 nécessaire var 
suite de Ja baisse des eaux: 011 de tout cas fortuit 011 de 
force majeure, afin rl'assurcr l'expédition du bateau 
ou de ln cargaison. 

Art. 14. 

Lorsque l'engagcrncnl est conclu po11r le service 
d'un bateau délerrniné. l'engage ne peul êlrc le1111, 
snuf convention con lrairc, cl'cxéculr-r 011 de poursui 
vrc l'exécution de son conlrnl ;iu service d'un autre 
bateau. 

Art. 15. 

11 est i 11 l.crd il :\ l'e11g.igé ( ') d'cml>,11·q ucr des 111a r 
c hand iscs po11r son compie pcrsonncl , sauf autori 
sation expresse de l'armateur 011 de son représcn tan l , 

L'c11gagé est Len II de l'aire connn11 re, en vue des 
rléclurafions en douane, ;, l'urmateur- 011 à son ropró 
sentant, Ia nalurc cl la quanf ilé cxnclcs des objets de 
consommation personnelle qui so11I en sa possession. 

Behoudens gevallen van overmacht, kan elke ver 
traging vanwege den aangewon·cnc in hel hcgin11c11 
van zijn dienst door den recder or dezes vertogen 
woordiger als een rechtmatige 001~1.aak van verbre 
king van de overeenkomst worden beschouwd. 

Hel vertrek van hel schip moet in geen gc,·nl wor 
den uilg-eslrld wegens het feit dal de aangeworvcnu 
zijn dienst niet op den gC'sleldcn lijd begint. 

Art. 13. 

De aangeworvenc i~ geliou<lcn ziju dienst met ijver 
en vlijt Ic verrichten, overeenkomstig de vunnrnanl1•,1 
bepaald bij de overeenkomst of, zoo dnaromtrcnt 
niets is overeengekomen, volgens de voorscluiftcn 
van deze wel en de ,,m.kraclit zijude reglementen ni' 
g-cbruiken. 

Hij is onder meer gehouden 

l" Te allen tijde Ic gehoorzamen aan ile bcveh.u 
vun den receler of dezes verlegen woordiger; 
2° Ilet schip en hel lo/.[ie~ Ic onderhourlcn : voor het 

behoud van het schecpstuig en van den inboedel 11· 
zorgen; den inboedel gaaf terug Ic geven, alsmede d, .. 
ongcbruik l gebleven stoffen; 

3'' Zijn beste zorgen Ic besteden aan het in goeden 
staat bewaren van de lading; 
4° De lieren Ic bedienen voor het. ludcu of 111·1 

lossen op de plaatsen waar dat werk niet zou k1111111·11 
verricht worden mei behulp Yan kranen of door 
geschoolde laders of lossers; 

5° Tc helpen hij elk werk, dat ten gernlge van hel 
vallen van hel water of door heirkracht or ovcrmncht 
noodzakelijk is lul bevordcriug Yan hel schip of vau 
de lading. 

Art. 14. 
Is de verbintenis mor den dienst op een bepaald 

binnenschip anngegaan, dan kan aangcworvenc. 
hchoudcns andersluidend beding, niet verplich! wnr 
rlcn <le overeenkomst op een ander binnenschip uil 
le voeren or Ic vei-lengen. 

( ') Suppression ds la phrase suivante : 

cr 1° de quitter 18 hord sans autmisation de l'armateur ou 
de son représentant ». 

Art. 15. 
Ilet is den nunsrcworvcne verboden C) voor eigen 

rekening goederen in Ic laden, zonder uitdrukkelijke 
machtiging van den receler of dezes vertegenwoor 
diger. 

De aangcworvcnc is, mei hel oog op het in- en uil 
k laren bij de tolhurcelcn, gehouden 'äan den recdPr 
of dezes vertegenwoordiger kennis le gc,·en. van den 
juistcn aard en de juiste hoeveelheid van de artikc 
leu voor eigen verbruik clic in zijn bezit zijn. 

(l) Den volgenden volzin weglaten : 

« 1° van boord le ,!man, znnc!e1· verlof van den reeder or 
dezes vertegenwoordiger "· 
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L'cngagé qui contrevient aux dispositions du pre 
mier alinéa est responsable de toutes amendes et 
peines fiscales subies de ce chef par le bateau, sans 
préjudice du droit de l'armateur ou de son représen 
tant de détruire les objets ou marchandises qui 
auraient fait l'objet d'une tentative de fraude. 

Art. 16. 
L'armateur a l'obligation : 
1 ° De veiller à Ia parfaite navigabilité du bateau et 

de prendre toute mesure à celle fin; 

2° D'engager un personnel suffisant. pour la ma 
nœuvre du bateau et de pourvoir cel II i-ci cl u mciériel. 
nécessaire : « an arrêté royal déterminera au plus 
tard un an après la publication de la loi ml Monitcu r, 
le personnel qui doit être enr1aué pour chaque type de 
bateaux n; 
3° De fournir à !'engagé un logement saluhro et, 

i\t Ie contrat met à sa charge la nourriture de son 
préposé, des aliments de bonne qualité en quantité 
suffisante; 

4° De payer les salaires et acomptes aux termes 
convenus 011 fixés par les usages el. d'accorder li.li 
moins douze [ours de cotiqé. pa: an ù son choix; 

5° D'assurer, conformément. aux prescriptions !('. 
gales en vigueur, les risques d'accidents du travail de 
son personnel et d'opérer le versement des cotisatious 
qui lui sont imposées par les lois relatives aux assn 
rances sociales; 

6° En cas de naufrage, incendie ,\ hord 011 autre 
cas de force majeure, d'indemniser l'engngé pour 
tonte perte d'effets, sauf si cette perte est. la consé 
quence d'une faute ou négligence cle !'engagé; 

7° De donner ù l'cngagé, dans les ports ou lieux où 
Je bateau stationne, le temps nécessaire pour remplir 
les devoirs de son culte, les dimanches et autres jours 
fériés, ainsi que les obligations civiques résultant de 
la loi. 

Art. 17. 
L'engagement au voyage pP11t Ôl.rc róm1111<;l'l' 

moycnnanl une somme forfaitaire: celle-ci doit. être 
liquidée au terme de chaque voyage convenu, sous 
déduction des avances qui peuvent être consenties c11 
cou rs de voyage. 

Art. 18. 
(Suppression de l'art, 18) (1). 

(1) L'article 18 était llbelfé comme il suit: 

II n'y a pas lieu à augmentation de la rémunération 
forfaitaire en cas de prolongation du voyage ou de sa durée, 
si cette prolongation est due. à un cas de force majeure ou 
à un fait indépendant, de la volonté de l'armateur ou de 
son représentant. 

De aangeworvene die het bepaalde onder de eerste 
alinea hiervoren overtreedt, is aansprakelijk voor alk 
fiskalc geldboeten of straffen, door het binnenschip 
uit dien hoofde opgeloopen, zulks onverminderd hel 
recht van den reeder of dezes vertegenwoordiger om 
de voorwerpen of koopwaren te vernietigen, welke 
hij poogt te smokkelen. 

Art. 16. 
De reeder is verplicht : 
1 ° Voor de deugdelijkheid van het binnenschip te 

waken en Ic dien einde alle noodigc maatregelen Ic 
nemen; 

2° Een voldoend personeel aan te werven voor hel 
besturen van hel binnenschip en dit laatste van het 
noodig materieel te voorzien : << een Koninku] k besluit 
zal, uiierii] le één J a1ir na tie bekerulmakuuj der wel 
in den Moniteur, het voor elk type van »oeruiu; arm 
te werven personeel bepalen »; 

3° Den aangcworvcne een gezond logies, en indien 
de voeding van zijn bediende bij de overeenkomst Ic 
zijnen laste gelegd is, voldoende voedsel van g-ocdt· 
hoedanigheid te verschaffen; 
4° De loenen en voorschotten op de overeengeko 

men of door hst gehrnik bepaalde tijdstippen te beta 
len en ten minste twaalf clogen verlof, naar zijn 
keuze, pel' jaar le vel'leenen; 

5° Zijn bedienden legen het risico van arbeidson 
gevallen te verzekeren, overeenkomstig de van kracht 
zijnde wetsbepalingen, en de bijdragen le storten die 
hem door de wetten op de maatschappelijke verzeke 
ringen zijn opgelegd; 

6° In geval van schipbreuk, brand aan boord or in 
elk ander geval van overmacht, den aangcworvcnc 
schadeloos te stellen voor alle verlies van kleeding 
stukken, behalve indien dat verlies voortvloeit uit een 
fout of nit de nalatigheid van den aangeworvene; 
7° In de havens of de plaatsen waar het. binnen 

schip verbli] fL, den aangeworvcnc over den noodigcn 
Lijd Ic laten beschikken voor het vervullen van zijn 
godsdienst.plichten op Zondagen en andere feestda 
gen, alsmede voor het. vervullen van zijn wettelijke 
burgerplichten. 

Art. 17. 
De verbintenis bij de reis kan legen een forfaitaire 

bezoldiging nnngegaau worden; deze forfaitaire som 
moet. betaald worden op hel cincle van de overeenge 
komen reis, onder aftrek van de voorschotten. die 
tijdens de reis kunnen verleend worden. 

Art .. 18. 
(Art. 18 weglaten) (l). 

-----~·---·---' 
(1) Artikel 18 luidde als volgt: 
Er bestaat geen verplichting tot vcrhooging van de fnl' 

Iaitaire bezoldiging in geval van verlenging van de reis of 
van haar duur, indien clic verlenging te wijten is aan 
overmacht of aan een feit dat onafhankelijk is van den 
wil van den recder of dezes vertegenwoordiger. 
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Art. 19. 
Si la durée présumée du voyage est prolongée pour 

la convenance de l'armateur, les enga9és ont droit, 
en sus de leur rémunération forf aitaire, à une indem 
nité proportionnelle comptée au taux des salaires 
payés ;1 la journée, ?1 la semaine, ?1 la quinzaine on au 
mois à bord des bateaux de même catégorie et trafic. 

Art. 20. 

11 ne peut être opéré aucune réduction de la rému 
nération forfaitaire convenue en cas d'abréviation du 
voyage, pour quelq ue cause que cc soit. 

Art. 21. 

Lorsque l'engagement est conclu pour une durée 
déterminée ou indéterminée, Ic contrat. d'engagement 
doit stipuler si la rémunération est convenue i1 la 
journée, ù la semaine, à la quinzaine ou au mois. 

L'cnzugé doit. être rémunéré ù concurrence de ses 
journées de service. 

Toute journée commencée est duc en enlier. 

Art. 22. 

Tout paiement cl,· salaire ne pcnl être l'ail q11c con- 
1 re quittance. 

Les salaires doivent être payés en monnaie ayant 
cours légal en Belgique. 

Si le paiement est effectué à l'étranger, il cloit être 
fait, i't la demande de !'engagé, dans Ia monnaie du 
pays où il est opéré a11 1nm: d11 change du jour du 
paiement. 

Art. 23. 

Les paiements de salaires ne peuvent être f'aits clans 
les cabarets. déhits de boissons.' magasins. boutiques 
ou dans les locaux y attenants. 

Art.. 24. 

Toutes stipulations des conventions d'engagement 
de nature it privcr l'cngagé de lil libre jouissance de 
~on salaire sont. nulles de plein droit. 

Art. 25. 

~a11f <·e qui csl prévu i1 l'article ci-après, il ne peul 
êtro [ail sm le salaire de l'1'.ngag1; aucune retenue, si 
cc n'es! à raison d1•. perle 011 délérioration d'objets 
cl'inventnirc, pur suilt) de Iuutc 011 négligence grave, 
de perte non jusf if'iéo <Hl de consommation abusive 
de rnalières. Les rolcnncs opérées conformément. à la 
présente disposition ne peuvent être supérieures ù 
un Liers des sommes rcsl anl :1 pa:-cr. 

Art. 19. 
Wordt de vermoedelijke duur van de reis verlengd 

'l..'001· de gepastheid van den receler, dan hebben de 
iuuujeusoroenen., buiten en behalve hun forfaitaire 
bezoldiging, recht op een evenredige vergoeding, 
berekend op den voet van de loonen die per· dag, per 
week, per vijftien dagen of per maand betaald wor 
den op voor hetzelfde verkeer gebezigde binnensche 
pen van dezelfde categorie. 

Art. 20. 

De overeengekomen forfaitaire bezoldiging mag in 
geenen deele verminderd worden in geval de reis, om 
welke reden ook, wordt verkort. 

Art. 21. 

·wordt de verbintenis voor een bepaalden of een 
onbepaalclcn tijd aangegaan, clan moel de arbeids 
overeenkomst' bepalen of het Joon per dag, per weck, 
per vijftien dagen of per marmel is bedongen. 

De aangcworvene moet bezoldigd worden voor al 
de dagen gedurende welke hij in dienst is geweest. 

Elke begonnen dag is geheel versch II ldigd. 

Art. 22. 

Betaling van loonen mag enkel geschieden legen 
kwij tschrif't. 

De loonen moelen betaald worden in in België 
gangbare munt. 

Heeft de betaling plaats in het. buitenland, clan 
moet zij, op aanvraag van den aangcworvcne, ged,ian 
worden in de munt van hel. land waar zij geschiedt, 
legen den wisselkoers van den dag der betaling. 

Art. 23. 

De uit.hctaling van de loonen mag niet geschieden 
in herbergen, drnnkslijterijen, magazijnen, winkels 
of in de nnnpalendc lokalen. 

Art. 24. 

Alle bepalingen der arbeidsovereenkomsten die 
van aard zijn om den aangcworvene de vrije beschik 
king over zijn loon te onttrekken, zijn nietig van 
rechtswege. 

Arl.. 25. 

Behoudens hel bepaalde hij hel volgende artikel, 
mogen op het loon van den auugcworvenc geen 
afhoudingen worden gedaan tenzij wegens verlies of 
beschadiging van inventarisvoorwerpen, ingevolge 
zware schuld of nalatigheid, ongerechtvaardigd ver 
lies of wederrechtelijk verbruik van sloffen. De 
afhoudingen overeenkomstig deze hcpaling, mogen 
niet meer bedragen dan een derde van de nog le 
betalen sommen. 
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Art. 26. Art. 26. 
(Suppression de l'alinéa 1•r de 1·art. 26) (, ). 

L'absence de moins de six heures pourra être 
cléenmptée comme 11111: demi-journée: eelk de plu- de 
six heures comme 111,e absene,: d'u11c journée entière. 

Art. 27. 

En cas de décès 011 ile disparitiou de l'cngagé pen 
dant la journée de !'011 contrat. ses ~ages soul d11:- i, 
ses ayant-droit jusqu'au j1_111r du d1•cès ou jusqu'au 
jour 011 la d ispnrition a été constatée. 

Art. 28. 

Les disposil ions e11 vig-11e11r rclnl ivcs ,·1 I'iuccss ihi 
lil1': cl ü J'ins,1isissal,ililé iles :.:alain·s des ouvriers son! 
applicables aux salaires du 1·,11dremaitrc-hulclicr 11<· 
bateau et <Ic tout cngag,:. 

Les effets cl objets quulronqru-s nppartcnunt ,·1 l'en 
~agé soul insaisissables, pour quelque eaus(' rp1e n· 
soit. 

Ar], 29. 

Le contrai d'engïtµ-cmt•nl ,1t1 servirc d'1111 bulcuu 
prend fin : 

1° Par l.1 mort de l'cnga,!.'é; 
2'' Par la perle 011 l'i1111avigabilitC:~ rort11ilc du 

ha teau ; 

3" Par la mise c'.11 i1,:1i,111ion de l'Pnga;.:1; cornnu 
nu leur 011 complice d'une infraction: 

4" P,1r la résolution pronnncfr par j11g1•rncnl en 
vertu des disposif ious de l'url ir-!c 1184 d11 Code civil 
ou toute autre voie judiciaire; 

5° Par Ic 1lr.harq11cmc11t rk l't·11g-,1g1• pour cause de 
maladie 011 de blessure: 

6" Par I'applk-nt ion de~ di;:po~iliorn: de l'arf ir.lc 12 
ri-rlcssus ; 

7° Par l'échéance du terme: 

8° Par .Ic conscntcmcnl mutuel des pai+ies ; 
!)" Par l'expiration du d(·lai de préavis, rég111ii':rc 

ment donné par une partie à l'autre. 

( 1) Cet alinéa était conçu comme il suit : 

L'C'n!rn.lfé qui, pendant ln durée de son engagement, 
s'absente sans untorisation, pcnl le rlroi! à son salaire pour 
la durée dt' son absence. 

(Alinea 1 v11n art. 26 weglaten) (1). 

Voor e1•n alwezijrhcid van minder dan ze, u1·(•11, kan 
een halve da,Q" en. voor een ahn~zighcid van meer dan 
z1.•;; 11n'.11, een heden dag worden afgclrokken. 

Art. 27. 

Komt de aangeworvcne tijdens den loop van zijn 
overeenkomst te overlijden of Le verdwijnen, dan j<; 

zijn loon aan zijn rechthebbenden verschuldigd. Int 
op den dag van het overlijden of lot op den dag dal 
de verdwijning werd vastgesteld. 

Art. 28. 

De vnn kracht zijnde bepalingen hef rclfcndc tk 
onvatbaarheid voor be$lag en overdracht van de loo 
neu der werklieden, zijn locpnssel ijk len aanzien ,a11 
hel Joon van den zetschipper e11 van elk anderen aan 
~ewonene. 

De kleed eren en YOorwerpcn nm allen anrtl, cl ic 
hel eig1!nclom zijn van den aungcworvcnc, kunnen, 
om welke reden ook, niet in be~lag genomen worrlr-n. 

Art. 29. 

De .uheirlsoverccnkomst w(•µ·6n~ dienst op een hiu .. 
ncnschip loopt Ien cincle : 

1 ° Door den dood van den ;i;111gcwoncne; 

2" Door het verlies of de Iocvull igc nicl-z1:<'11aar-• 
digltcid van het binnenschip; 

3° Door hel in hechtenis nemen van den nangc 
worvenc ah dader van or medeplichtige aan ecu 
misdrijî: 
4" Door de verhrek inu 11ilgcsprokr·n hij vcH111;~ 

krachtens de bepalingen van arl ikcl 1184 van lu.l 
Burgerlijk \·Vclbork 1;f door alle andere ·n.·ehlilllicl 
delen; 

5" Door fiel ontschepen vun den anngcworvcnv 
wegens xiektc of verwond ing; 

6° Bij toepassing van rie bepalingen vnn voren 
slrmnd artikel 12; 

7" Door hel vers! rijken van rlcn lijd waarvoor de 
vcrhinlenis is aangegaan; 
8" Bij wederzijdse he toestemming van partijcn ; 

\)'' Door liet verstrijken v,111 den Inrmijn der rcgi-1- 
mul ig door een der part ijcn ,rnn de andere helcckc;11lc 
opzegging. 

(') Dat alinea luidde als vogt: 

De aangeworvene die zich tijdens den duur zijner ver 
hintenis zonder verlof van hoorrl verwijdert. verliest hel 
recht op zijn loon voor den duur van zijn atwezigheu]. 
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Art. 30. 

Le eorllral d'cr1gagcnw11I ,,orwl11 poI1r 11111' d1111··1' 
ir1dc'·IPrrHi111·c p,,111. être n~,:;ili,~ ;'t l0111 11111mP11I pa1· 
l'une 011 l'uuf.rc partie rnoycnnunt 11n préavis dont la 
durée ne peul être inférieure ù 1111 mois pour Je (;011- 
tremuürc-butclicr 011 tout nuire e11gag{: marié logea11t 
ù. hord avec :-a famille el ù q11i11::.e jours pour lo11t 

uul n: engagé. 

Art. 31. 

Toutefois, chacune de:-- pai-1.ies a le droit de nwllr,· 
fin a11 conlrut, quelle qucu soit la nature, avant 
l'expiration du terme ou saus préavis, en cas de l'a11le 
grave de J'a11Lrc partie ou de rnuuquerncn l gran: t, ses 
obligations. 

Art. 32. 

La partie qui rompt le conlraL sans motif légitime, 
en omettant de donner le préavis de congé ou sans 
attendre l'expiration du délai de préavis, est tenue de 
payer ù l'autre partie une indemnité égulc mi soluire 
entier correspondant soit i1 la durée d11 délai th~ 
préavis, soit it la partie de cc délai resta nt ù courir. 

Ad. 33. 

Toute indemnité cl tous dommages-intérêts dus par 
l'eugugé du chef de rupture de l'engagement sont 
imputables sur ses salaires. 

Arl. 34. 

t·cngagé a droit nux frais de retour ;1u lieu de l'en 
gagemenl : 

1" Lorsque Ic con Irat. est résilié par l'armateur ou 
son représcnlanl 0II par Ic contremnltre-bntelicr, 'sauf 
~i la résiliation est justifiée par une Iaute 011 un man 
qucmcnt grave de !'engagé:, ses obligations; 

2" Lorsque Ic contrai est r,~silié: par !'engagé par 
suite de f.t1d.e 011 de mnnqucrncut gT,1n•. ù ses ohliga 
l.ious de I'armntcur 011 son représentant: 
3" Lorsqun l'engage~ !'si. clt\.hnrq11Ö par suite d(' ma 

ladie 011 de blessure 110n all.ribuable 11 sn foule; 

A.rl. 30. 

4" Lorsque le terme d11 contrat échoit en 1m autre 
lieu ri11e celui de l'cngngnnwnl 011 q11c> le lien convenu 
pour Ic (!(,J,nrq11enwnl. 

De voor een onbepaaldeu lijd gcslolc11 urbeidsnver 
e(•11k01n~I kan Ic al11•11 l ijrlc door tic eeue of de andere 
parti] verbroken worden, door opzeggiu~, 111cl iuachl 
neming ,,111 een termijn van hm minste een maand 
voor den zetschipper of elk anderen gehuwden aan 
gcwonc11c die mei zijn gezin lo:,:-ic~ aan boord 
geniet, en van leu minste vijflii>.11 dag,~11 voor rlk 
a1ulcrc11 :1a11g<'wonc11c. 

Art. 31. 

Elke partij heeft nochluus het recht de overeen 
komst, vuu welken aard zij ook weze, le doen eindi 
gen, vóór het verstrijken van den tijd waarvoor zij 
1;; aangegaan of zonder opzegging, wanneer de andere 
purfij zich schuldig maakt aan een zware fout of op 
ern;;lig-e wijze tekort kornl aan haar verplichtingen. 

Art. 32. 

De partij die builen het beslaan van een wettige 
reden de overeenkomst , crbreekt, zonder ze op le zeg 
gen or vóór hel verstrijken van den opzeggingslcr 
mijn, is gchoudc11 aan de andere partij schadever 
goeding le betalen ten bedrage van hel gehccle loon 
loopende hetzij over den opzeggingstermijn, hetzij 
over hel nog rcstcerend gedeelte van dien termijn. 

Art. 33. 

Alle vergoedingen en schndcloosstclling, door den 
aangcworveuc verschuldigd uit hoofde van het ver 
breken van de overeenkomst, worden van zijn loon 
afgeschreven. 

Art. 34.- 

Dc aungcworvcnc heeft recht op de kosten van de 
Ierugrei» naar de plaats van aanwerving : 

l'' Wanneer de overeenkomst verbroken wordt 
door den receler of dezes vertegenwoordiger of door 
den zetschipper, behalve indien de verbreking gewet 
ligd Ï:, door een zware fout van den aangcworvene of 
door een ernstige tekortkoming in ûj n verplich 
lingen; 

2" Wan neer de overeenkomst door den aangewor 
vene verbroken wordt, ten gevolge van een zware fo11I 
vnn den reedcr of dezes vertegenwoordiger; 
3° Wanneer de nnngeworvcnc ontscheept wordt ten 

gevolge van zieklc of verwonding wanraun hij geen 
schuld heeft; 

4" vVannccr de overeenkomst ten einde loopt in 
Pen andere plaats dan de plants der aanwerving of de 
, nor cl<• ,mf;wlwpinµ- ovcrccngnkornen planl:-1. 
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Art. 35. 

Les frais de rclou r comprennent les frais de trans 
port de l'engagé, de sa femme, de ses enfants el du 
mobilier embarqué depuis le lieu du déhnrq uement 
jusqu'au lieu de l'engagement. 

Art. 36. 

Les frais de retour ne sont pas dus si l'cngngé valide 
ne retourne pas au lieu de l'engagenwnl ou s'il s'est 
procuré un autre engagement au lieu de débarque 
ment. 

Art. 37. 

Les droits de l'eugagé hlessé ou· tombé malade au 
cours de son engagement dans les conditions prévues 
par la législation sur la réparation des uccidtm Is d11 
travail sont réglés conformément aux disposit ions de 
cet.te loi. 

Art. 38. 

En cours de voyage, le conducteur du bateau esl 
tenu de fournir à l'engagé malade ou blessé les soins 
que nécessite son état. Il le débarquera au besoin et 
dans ce cas il est tenu d'assurer son transfert dans un 
établissernen t. d 'hospitalisa tion. 

Toutefois, les frais de cette hospltalisation ne sont 
à charge de l'armateur que dans les conditions éta 
blies par la loi visée à l'article précédent. 

Art. 39. 
Toutes les dispositions de la présente loi, sauf celles 

qui sont propres aux autres catégories d'engagés ou à 
l'armateur, sont applicables au contremaître-bate- 
lier. · 

Les dispositions qui suivent lui sont particulières. 

Art. 40 
En cas d'accident survenant au bateau, à la cargai 

son ou au personnel du bord, le contremaüre-batelicr 
est tenu de constater l'événement au moyen d'un mp 
port dressé sur-Ic-champ et. nf'Iirrnó pnr deux témoins 
au moins. 

Ce rapport doit. indiquer le nom des personnes qui 
se trouvaient ù hord et. des témoins de l'accident, le 
moment précis où il est survenu, ses causes. les 
moyens mis en œuvre pom· en atténuer les consé 
quences OH pom· procéder au sauvetage et, d'une 
manière générale, toutes indications de nature /1 
éclairer les parties intéressées. Copie doit. en être 
expédiée immédiatement à l'armateur. 

Art. 35. 
111 de kosten voor de lcrngreis 21.10 hcgl'cpen 111~ 

kosten van hel vervoer van de plaats van ontscheping 
tot de plaats van aanwerving, van den aangcworvenc, 
zoomede van zijn aan boord gevestigde vrouw eII 
kinderen en van zijn mobilair. 

Art.. 36. 

De kosten mor de terugreis zijn niel verschuldigd, 
i ndien de valide aangeworvcue niet naar de plaats van 
aanwerving terugkeert of indien hij ter plaats mu tic 
ontscheping een andere verbintenis heeft aangegaan. 

Arl. 37. 

De rechten van den aangcworveue die in den loop 
van zijn vcrhinlcnis gewond wordt of ziek valt onder 
de voorwaarden voorzien bij de wellen op de vcrjrue 
d ing van schade voortspruitende uit nrheidsongnval 
len, worden geregeld overeenkomstig de bepalin:;•·11 
van <lie wet. 

Art. 38. 
De gezagvoerder is geho111le11 den zieken of gewon 

den aangeworvene, tijdens de reis, de door zijn toe 
stand vereischtc zorgen Ic verschaf'Icn. Desnoods, ont 
scheept hij hem; in dil geval is hij gehouden voor 
hel vervoer naar een verplegingsinrichting le zorgen. 

De kosten van de verpleging aldaar komen echter 
enkel ten laste van den rcedcr, in de voorwaarden 
voorzien hij de in hel vorige artikel vermelde wel. 

Art. 39. 
Al de bepalingen van deze wel, behalve die welke 

bijzonder voor de andere categorieën van aangcwor 
venen of voor den receler gelden, zijn toepasselijk op 
den zetschipper. 

De volgende bepalingen gelden enkel ten aanzien 
van dezen laatste. 

Art. 40 
Overkomt een ongeval aan het binnenschip, de 

lading of de bemanning, dan is de zetschipper geh011- 
den dadelijk van het voorval een verslag op Ic maken, 
dat door ten minste l wee getuigen wordt bevestigd. 

Dit verslag moet opgeven : den naam van de per 
sonen die zich aan boord bevonden en van de getui 
gen van het ongeval, hel juiste ooaenblik waarop het 
gebeurd is, de oorzaken van het. ongeval, de middelen 
in het. werk gesteld om de gevolgen cr van te vermin 
deren of de redding te bewerken en, in het algemeen, 
alle aanwijzingen van aard om de betrokken partijen 
voor te lichten. Een afschrift van het verslag dient 
onmiddellijk aan den reeder gezonden. 
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Art. 41. 
Les dispositions de l'article 54 <lu Livre Il du Code 

de Commerce cesscrout d'être applicables au contre 
maltrc-bulclicr à daler de l'entrée en vigueur de la 
présente loi. 

Art. 42. 
Les contruventions aux prescriptions des articles 22 

.'1 25 de la présente loi sont punis d'une amende <le 
50 francs ;, 2,000 francs. 
Toutefois, les préposés qui, sans y avoir un intérêt 

personnel, se seront rendus coupables d(! ces contra 
ventions, d'après les instructions de l'armateur ou du 
représentant de celui-ci. ayant autorité sur eux, ne 
sont passibles que d'une amende de 26 à 100 francs. 

Le Livre I" du Code pénal, sans exception du chn 
. pitre VH el <le l'article 85, est applicable aux infrac 
tions ci-dessus visées. 
Toute action du chef de ces infractions sera pres 

crite p%'1r s ix mois à daler d11 jour 011 l'infraction aura 
été commise. 

Art. 41. 
De bepalingen van artikel 54 van Boek II van het 

Wetboek van Koophandel zijn op den zetschipper niet 
meer toepasselijk, te rekenen nm den datum waarop 
deze wet van kracht wordt. 

Art. 42. 
Ovcrt red i ng van de bepalingen van artikel 22 tot 25 

van deze wet worden gestraft met een geldboete van 
50 Lot 2,000 frank. 

Echler.zijn de bedienden die, zonder er persoonlijk 
belang bij te hebben, zich aan die overtredingen heb 
ben schuldig gemaakt, ingevolge onderrichting-en 
van den reeder of dezes vertegenwoordiger die over 
hen gezag heeft, slechts strafbaar met een geldboete 
van 26 tot 100 frank. 

Boek I van het Wetboek van Strafrecht, met inbe 
grip van hoofdstuk VII en van artikel 85, vindt toe 
passing- ten aanzien van vorenbedoelde overtred ingen. 
Elke rechtsvordering uit hoofde van die overtredin 

g-en, verjaart door verloop van zes maanden, te reke 
nen van den dag waarop de overtreding begaan werd. 


